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Sunuş/Vorwort 

Bilimsel alanda İngilizcenin lingua franca olarak egemenliğini sürdürmesine 

karşın diğer dillerde de bilimsel metin üretmek oldukça önem taşır. Çünkü dil 

salt bilgi iletmeye yarayan bir araç değildir. Bilginin oluşturulması ve işlenmesi 

süreçlerinde etkin bir işleve sahiptir. Her ne kadar İngilizce yayın yapmak 

bilimciler açısından uluslararası alanda tanınırlığı arttırsa da bilimsel alanda 

yalnızca İngilizceyi kullanmak diğer bilimsel dillerin gelişimini olumsuz yönde 

etkiler. Bilimsel üretim, kullanılan dil ve bu dilin bilimsel kültürüyle sıkı bir 

ilişki içinde olduğundan düşünce çeşitliliğinin ve araştırmalarda yaratıcılığın 

sürdürülebilmesi için her ülkenin kendi dilinde bilimsel yayın yapması ve 

bilimsel alanda çok dilliliğinin yaşatılması son derece önemlidir. Anadilde bilim 

yapmak, yeni bilimsel terimler yaratmaya, kullanılan dilin bilimsel açıdan 

geliştirilmesine ve bilimsel üretimin arttırılmasına katkı sağlar. Değişik 

dillerdeki metin ve söylem türlerine yönelik kültürlerarası ve diller arası 

çalışmalarsa bilimsel alanda daha iyi iletişim kurmaya ve çok dilliliğin 

geliştirilmesine katkı sağlayacaktır. 

Bu bağlamda dergimizin 2014 yılı ikinci sayısında bilimde çok dillilik konusuna 

yer verdik. Bu dosyamız, Almanya, İtalya, Rusya ve Türkiye’den bilimcilerin 

kaleme aldığı beş yazıdan oluşuyor. Yazılarda dilin bildirişimsel ve bilişsel 

özellikleri, bilimsel metinlerin ait oldukları disipline bağlı özellikleri gibi 

konuların ele alınmasının yanı sıra bilimsel metin ve söylemlere yönelik diller 

ve kültürlerarası karşılaştırmalar da yer alıyor. Dosyanın “Kommunikation in 

der Wissenschaft: Ein Plädoyer für Mehrsprachigkeit“ (“Bilimsel İletişimde 

Çok Dillilik“) başlıklı ilk yazısında, Valeria Tscherniavskaia bilimsel 

söylemdeki kültürel farklılıklara odaklanıyor. Küreselleşen dünyada 

İngilizcenin bilim alanında baskın bir yer edinmesine karşın bilimsel dilin 

yalnızca İngilizceye indirgenemeyeceği tezini öne sürüyor. Bu tezini bilgi 

üretiminin bilişsel bir süreç olduğunu ve bu sürecin içinde yaşanılan dilin 

düşünme gelenekleri ve biçemleri tarafından belirlendiğini örneklerle kanıtlıyor. 

Sergey Nefedov ise bildirişimsel ve işlevsel bir yaklaşımla bilimsel disiplinin 

akademik metinlerdeki dil kullanımına etkisini uygulamaya dayalı bir 

çalışmayla gösteriyor. Dilbilim alanındaki Almanca makale, tez ve kitap 

bölümlerinden oluşan metinlerde, yazarın kendisine örtük ve açık dilsel 



 

ifadelerle nasıl gönderimde bulunduğunu inceliyor. İncelemenin ortaya koyduğu 

sonuçlar, Harald Weinrich’in bilimsel metinlerin temel özelliği olan nesnellikle 

bağlantılı olarak ifade ettiği 1. tekil kişiye yönelik dilsel ifadelerden kaçınma 

yasağına (“ben yasağına”) uyulmadığını gösteriyor. Almanca dilbilim 

metinlerinde yazarlar yer yer “ben” diyerek metin içinde doğrudan kendine 

gönderimde bulunuyor. Dilbilimciler makalelerinde kendi bulunduğu eylemler 

hakkında bilgi verirken ve okuru metin içinde belli bölümlere yönlendirirken 

“ben” kullanımına yer veriyorlar. 

Bu makaleyi izleyen diğer iki çalışma, Antonie Hornung‘un ve Gabriella 

Carobbio/Arne Krause’nin çalışmaları, 2011-2014 yılları arasında 

gerçekleştirilen ve Volkswagen Vakfı tarafından desteklenen “euroWiss – 

linguistische Profilierung einer europäischen Wissenschaftsbildung” (“Avrupa 

Bilim Eğitimi’nin Dilbilimsel Profili”) adlı proje kapsamında oluşturulmuştur. 

Bu proje çerçevesinde Antonie Hornung, Modena Üniversitesi’nde yabancı dil 

olarak Almanca Öğretimi Bölümü öğrencileriyle üniversite öğrenimlerinin ilk 

yılında Almanca bilimsel ödev yazma ve sunma çalışmaları gerçekleştirmiştir. 

Hornung, İtalyan öğrencilerin farklı dilbilim konularında yazdıkları bilimsel 

ödevleri ve sözlü sunumları inceleyerek Almanca bilimsel metin üretiminde 

başarı sağlamak için yalnızca yabancı dile hakim olmanın yetmediğini 

belirlemiştir. Bu çalışma başarılı metinler üretmenin yolunun yalnızca iyi bir 

yabancı dil edincine sahip olmaktan geçmediğini, bunun yanı sıra bilimsel 

bilgileri art arda sıralamak yerine elde edilen bilgilere eleştirel olarak yaklaşma, 

kanıtlama ve temellendirme gibi temel işlemlerin öğretilmesi gerektiğini göz 

önüne sermiştir. Ayrıca İtalyan üniversitelerinde bilimsel iletişim biçimi olarak 

sözlü sınavlar ağır bastığından öğrencilerin Alman üniversitelerinde bilimsel 

açıdan çok önem taşıyan yazılı ödev üretme konusunda eğitim almaları 

gerektiği de gösterilmiştir. 

Yukarıda sözü edilen projeden elde edilen verilerden yola çıkan Gabriella 

Carobbio ve Arne Krause İtalya ve Almanya’daki Fiziğe Giriş derslerindeki 

sözlü iletişim biçimlerini bildirişimsel ve işlevsel yaklaşıma dayalı olarak 

inceleyerek iki ülke arasında derslerin işleniş biçimi ve sınıf içi iletişim 

biçimlerinin benzerlik gösterdiğini belirlemişlerdir. Bu benzerliği, başlangıç 

aşamasındaki derslerin özellikle bilimsel disiplinin oldukça etkisi altında 

olmasına dayandırmışlardır. Adı geçen bilimciler her iki ülkede Sosyoloji 

alanında verilen derslerde benzerlikten çok farklılıklar saptadıklarını da 

belirtmişlerdir. Dosya, Barış Konukman’ın ekonomi alanındaki Türkçe ve 

Almanca bilimsel metinlerde alıntılama ve referans gösterme biçimlerine ilişkin 

karşılaştırmalı çalışmayla son buluyor. Konukman’ın yaptığı çözümlemeden 

elde ettiği önemli bir sonuç Almanca metinlerde alıntı ve referans göstermeye 



 

Türkçe metinlerden daha çok yer verilmesi. Alman bilimciler bu tür bir 

uygulamayla çalışmalarını kendi bilimsel disiplinleri içinde belli bir çerçeveye 

oturmak istiyorlar. Türk bilimciler ise Alman bilimciler göre daha fazla bir 

biçimde alıntıladıkları yazarların metin içinde adlarını olduğu gibi belirterek 

üretilen bilgiden çok o bilgiyi üreten kişiyi ön plana çıkarıyorlar. 

Konu bölümünü iki tanıtım yazısı izliyor. Şeyda Ozil, 2014 yılında yayınlanmış 

olan Bilimsel Metin Üretimi başlıklı kitabı tanıtıyor. İrem Atasoy ise 2014 

Ağustos ayında Almanya’da DAAD tarafından düzenlenen “Diskursanalyse 

interdisziplinär” (Disiplinlerarası Söylem Çözümlemesi) konulu yaz 

akademisinin tanıtımını yapıyor.  

 

 
        Yayın Kurulu adına 

                                                                              Prof. Dr. Canan Şenöz-Ayata 

 

 

 

 

 

 

 


